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P A V E L B E N E Š 

K M O R A V S K O - S L O V E N S K É TOPONYMII 

Výkladem beskydských Visalají a povážských Visolají1 chtěli jsme podepřít 
tvrzení, že do zmíněných krajů došli Rumuni. Říkáme záměrně Rumuni, protože 
termín Valaši byl jenom po jistou dobu synonymem pro označení Rumunů. 
Nesmíme zapomínat, že apelativum rumun2 sloužilo na území dnešního Ru­
munska k označení nevolníka. Zatím co linguisté se snaží podle jazykových pa­
mátek přímo určit národ, který mohl mít účast na osídlení moravsko-slovenské 
oblasti, historikové v tomto problému zdůrazňují více hospodářskou stránku 
a pojem valašské kolonisace u nich zahrnuje i příslušníky jiných národů, kteří 
provozovali pastevectví. Jenom koordinací práce bude možno dosáhnout lepších 
výsledků v této otázce, která je dosti zanedbávána, neboť právem napsal V. Gha-
loupecký, že „valašské kolonisaci na Slovensku byla až dosud věnována jen ne­
patrná pozornost. Od historiků, od filologů i od národopisců".3 Pokud jde o mo­
ravské Valachy, zaslouží zmínky, co se o nich praví mimo jiné v druhém vydání 
velké sovětské encyklopedie,* že totiž slova rumunského původu jakož i samo 
•označení Valaši jsou výsledkem staré rumunské kolonisace. Potomci Keltů 
(u Palackého), ryzí Slované (u Píce a j.), Rumuni na Moravě (u Seton-Watsona 
a Boutiěra), potomci rumunských kolonistů (u Miklosiche a j.) — tak jsou kva­
lifikováni moravští Valaši v různých dobách a studiích. Jenom šovinistická věda 
.se mohla snažit ukazovat, že jde o tu či onu čistou rasu, zatím co skutečností je, 
.že současné obyvatelstvo je výsledkem míšení nesčetných rodů, kmenů a ná­
rodů, které v dřívějších dobách byly v ustavičném pohybu a namnoze jsou v něm 
•dodnes. 

Klasickým obrazem pohybu a míšení obyvatelstva je území dnešního Rumun­
ska, jak dosvědčují místní názvy a spousta cizích prvků v řeči. Neustálý pohyb 
obyvatelstva způsobil, že se zachovalo málo památek. Po tisíciletí (od 3. až do 
12. století) není téměř žádných zpráv o osudech obyvatelstva na území dnešního 
Rumunska, jak na to znovu poukázal akademik Daicoviciu.5 

K míšení obyvatelstva došlo i v našich zemích a také o jeho osudech není zpráv 
po staletí. Proto musíme uvítat každou možnost, která by dovolila aspoň na­
hlédnout do událostí, a jazykovou možnost především; vždyť jazyk je sociálním 
•činitelem a obráží se v něm současná skutečnost. 

Podle dosavadních výzkumů k stykům Čechů a Rumunů došlo v XIII. století. 
M. Dan6 ukázal, že Češi a Rumuni se setkali po prvé jako nepřátelé v bitvě u Kres-
senbrunnu r. 1260, ve které měl uherský král „innumeram multitudinem inhu-
manorum hominum", kde „mezi Kumány, Uhry, různými Slovany, Šekely, Pe-
íeněhy, Bulhary, Srby a Bosňáky jsou připomínáni i naši Valaši". Pestré vojsko 
uherského krále zajisté představovalo směsici kmenů a národů, které žily v teh­
dejších Uhrách nebo které byly v jejich sousedství, po případě i v moravsko-slo-
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venských oblastech, kterými se obíráme. Pokusíme se vyložit, o čem by mohly 
svědčit některé místní názvy, a to především Krža, Sekulé a Komna. 

1. Krža, Kržel, Kršle, Kršleniska. Při průzkumu valašských místních, 
jmen se nám vyskytl i název kopce Krža. Je to kóta 498 severovýchodně od 
Nitry v pohoří Tribeči. Pomocí dotazníků jsme se pokusili zjistit, má-li Krža 
ještě i jiné jméno (po případě maďarské), zdali by se dalo najít, jak je tento 
název starý a kde se vyskytuje po prvé, zdali se vyskytuje podobný název na­
blízku a co znamená Krža. 

Dotazovány byly národní výbory i školy obcí, v jejichž katastru nebo blíz­
kosti Krža leží. Dostali jsme jenom tři odpovědi, a to prostřednictvím Místníha 
národního výboru v Dolních Lefantovcích od správy státního polesí Horní Le-
fantovce, druhou zprávu poskytlo ředitelství jedenáctileté střední školy v To-
pólčanech a třetí poslal Okresní národní výbor v Zlatých Moravcích na základě 
šetření v Kostolanech. 

Na první otázku po jiném názvu odpovídají Horní Lefantovce, že domácí lid 
říká vrchu Drža, Topolčany přímo udávají, že správný název je Drža a že po­
jmenování Krža v obci Súlovce pod Tribečem je neznámý. Podle údajů nejstar-
šího obyvatele Súlovců maďarský název nebylo možno zjistit, protože se ho nikdy 
nepoužívalo a je v tomto kraji neznámý. Konečně Zlaté Moravce oznamují, že 
podle šetření v obci Kostolanech pod Tribečem je správný název ne Krža, ale 
Grža. Nejstarší občané, Michal Jankulár a Julie Szegényová (přes 80 let), si na 
jiné pojmenování nepamatují, ačkoliv Jankulár tam chodíval téměř denně na 
práci, když sloužil u grófa Forgáče. 

Na druhou otázku poznamenávají Lefantovce, že nikdo neví, odkud tento-
název pochází, a oba staří občané v Kostolanech připomínají, že í jejich staří 
rodiče (t. j. bába a děd) používali názvu Grža. Na třetí dotaz jak Lefantovce tak 
i Kostolany stručně oznamují, že podobný název nablízku není. 

Nejzajímavější odpovědi jsou na čtvrtou otázku. V Lenfantovcích soudí, že 
je to slovo „preinačené" a že by mělo spíše význam Drža, „ako tento kopec na-
zývajú Súlovčania" Rozhodná odpověď je zase z Topolčan, kterou citujeme 
doslovně: „Názov ,Drža' miestni obyvatelia vysvetlujú podia toho, že sa na 
tomto mieste držal v ohradě dobytok v čase, keď sa nepásol na okolitých mies-
tach. Teda správný a dosial používaný názov medzi okolitým obyvatelstvom 
je Drža." 

Z odpovědí na dotazník vyplývá, že název Krža je mezi lidem neznámý, že se­
verozápadně od kopce (v Lefantovcích a Topolčanech) se ujalo pojmenování 
Drža, kdežto v jihovýchodních Kostolanech je Grža. 

Problémem tedy zůstává, proč topograf zapsal Krža a ne Grža nebo Drža, kdy 
byl po prvé tento název zapsán na mapu, jakého měl informátora nebo podle 
čeho se řídil. 

Pokud jde o lidový název Drža, můžeme vyslovit jisté pochybnosti, a to na 
základě zásad o tvoření slov v slovenském jazyku. Je nepravděpodobné, že by se 
od slovesa držať mohlo vytvořit deverbale s významem „místo, ohrada". Zají­
mavé ovšem je, jak lidová etymologie spojuje toto slovo s pastevectvím. 

Kostolanské svědectví je velmi závažné. Když názvu Grža používali staří ro­
diče osmdesátiletých lidí, mohli bychom tento název pokládat za doložený již 
pro počátek minulého století. 

V dvojici Krža-Grža se projevuje kolísání, známé i u jiných slov, na př. 
kranec-granec, krejcar-grejcar, krém-grém, kriset-griset, krobián-grobián, kruchta-
gruchta; demokrat-demograt, Kritiker-Kritigr, rekreace-legrace. Pozoruhodné 
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je, že k témto změnám dochází u cizích slov, protože jinak ve slovech domá­
cího původu je skupina kr velmi častá a nemění se, jak poukázal už V. Mathesius 
a Fr. Trávníček;7 Přitom změna může probíhat obojím směrem, t. j. znělá semení 
v neznělou (grobián-krobián) anebo naopak neznělá v znělou (krejcar-grejcar). 

Vzhledem k tomuto kolísání kr-gr, které je v slovenském jazyku více rozšířeno 
než v českém, nemůžeme docela odmítnout název Krža, ba naopak můžeme dát 
za pravdu topografovi. Vede nás k tomu rumunský horský název Cirja (vý­
slovnost je téměř totožná s Krža podobně jako v dvojici circima-krčma), který 
jsme našU na mapě Rumunska dvakrát. Je to jednak hora vysoká 2407 m v ma­
sivu Paringu východně od nové trati Bumbesti—Livezeni v hornické oblasti, 
jednak je to hora severně od Železných vrat u Mehadie, vysoká 1152 m. 

V rumunštině je i apelativum cir j a. Zmiňuje se o něm ve své práci i D. Crán-
jalá,8 když říká, že „bezpečně pochází z rumunštiny ukr. kirža, Hirtenstab, které 
se vyskytuje jenom u Želechovského I, 343, a mizí u Hrinčenka. Pochází od rum. 
cirja, crosse, béquille, pravděpodobně = csl. križt (Cihac II, 42—43, Tiktin 296)". 

Cihac u hesla cirja uvádí též jména lokalit Cirja de jos, — de sus, Cirjoani, 
Cirjari, Cirjei, Cirjoae. V nejnovější rumunské práci o místních názvech má 
Iorgu Iordan9 jenom Cirja a Cirjar („ten, kdo vyrábí berly", podle Iordana). Jméno 
hory nebo kopce žádný z nich neuvádí. 

Máme za to, že rumunský název hor Cirja i název slovenského kopce Krža 
spolu souvisí. Pro apelativum zdá se být zmíněná etymologie jistá (Cihac ťTiktin 
poukazují na význam it. croccia, fr. crosse z lat. crucea a na vztah k něm. Kriicke), 
ale pokud jde o názvy hor a kopců, nemůžeme zcela vyloučit vliv srbo-chorvát-
ského termínu krš (i když je na konci s a je mužského rodu), který značí „skála, 
kras".10 

Jisté však je, že je to slovo slovanského původu a můžeme také tvrdit, že do 
morávsko-slovenské oblasti je donesli Rumuni. V tomto přesvědčení nás utvrzuje 
i název Kržel, který je v Javorníkách na slovenské straně jihovýchodně od 
trigonometru Javorníku nad Minaříkem a který pokládáme za odvozeninu od 
Krža, za zdrobnělinu, utvořenou podobně jako lan^usá—lán^usel.11 (Cirjei není 
v žádném rumunském slovníku.) Na Moravě ve Vsetínských vrších severozá­
padně od Cábu je samota Kršle, v které vidíme zkomoleninu z Kržel, a patrně 
sem patří i Kršleniska, která jsou v katastru obce Bylnice. 

2. Sekulé, Do Sekuly, Sekule. Sekulé je samota ve valašsko-klobouckém 
okrese, Do Sekuly je západně od Jablunkova a Sekule jsou známá stanice na 
bratislavské dráze jižně od Kútů. 

Z počátku jsme pomýšleli na rumunské adjektivum sec, secu, secul (znamená 
„suchý"), které je v Rumunsku velmi častým názvem pro vesnice, potoky, vrchy, 
lesy, sváděni do jisté míry na př. horňáckým názvem Suchov, Suchá Loz nebo 
Suchý u Ropičky. Ale došli jsme k mínění, že zmíněné místopisné názvy jsou 
upomínkou na Šekely (lat. Siculi, maď. Székelyek, něm Szekler), jak ukázal 
o Sekulích na Slovensku I. Kniezsa.12 

Název Sekul jsme našli v Knize žilinské13 z 15. století, a to k roku 1469. V in­
dexu knihy k tomuto roku je uvedeno Sekule, jako by šlo o lokalitu, ale je to 
jistě chyba, protože text zní takto: „A za již jmenovánu summu LXXVI zlatých 
postavil jest rukojmie před plnu radu jménem Pawla Brzieho..., hejtmana 
v Zilinie, Matiege Kothrssi, kněze Urbana, faráře našeho, Sekula, Girika Bab-
czanskeho..." Je zřejmé, že nejde o lokalitu Sekule, ale o osobu. Soudíme, že 
tu jde o bližší určení kněze Urbana, žilinského faráře, který byl sekelské národnosti. 
Rozhodujeme se pro tento výklad též pod vlivem podobného zápisu v téže knize 
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o něco výše: 1 4 „Item Waczlawek z Wysokeho Mytha, Czech, učinil jest proti 
pánu i městu, právu našemu...," kde je podobně přístavek na označení národ­
nosti. Fr. Ryšánek považuje toto Sekul za ospbní jméno.14* 

Podle některých, encyklopedií15 székely je též apelativum a znamená „pohra­
ničník". Sekelové byli kočovníci a válečníci, kteří také bojovali u Kressenbrunnu, 
a některé jejich družiny patrně byly usazeny uherskými králi na moravsko-slo-
venském pomezí, kde po nich zůstaly stopy v místopisném názvosloví. Připomí­
náme, že maďarský název pro Sekule je Székelyfalva. Změnu Székely na Sekul 
snad by bylo možno vysvětlovat působením latinského názvu Siculi, ale i zde 
bychom mohli připustit rumunské prostřednictví; rumunsky se nazývají Secui. 

3. Komna. Původ názvu Komny či Komně na Uherskobrodsku, která si 
také přisvojuje Komenského jako rodáka, není dosud uspokojivě vysvětlen. Už 
nejstarší doklady ukazují na obojí koncovku, na př. Compne z r. 1261, de Kom-
nye 1385, in Chomnye 1408, villam Komny 1448 a z Komně 1593. Podle Čer­
ného — Váši16 Prásek spojoval toto pojmenování se srbským kom (skořápka oře­
chová), oni pak dávají přednost ruskému korní, (okrouhlá věc). Poznamenáváme, 
že F. Miklosich v rozsáhlé studii o slovanských místních jménech z apelativ 
kom neuvádí.17 

Chceme spojovat tento název s migrací Kumánů (něm. Kumanen, Komanen, 
maď. Kunok, v slovanských řečech Polovci), kteří přišli na úpatí Matry počátkem 
12. století. K velké kolonisaci došlo za Bély IV. (1239), který jich usadil na 
40.000 mezi Dunajem a Tisou, v místech, která se dosud nazývají Kumánie, 
Noví osadníci však nechtěli ani potom přivyknout klidnému životu. Ale na dneš­
ním rumunském území byli už v 9. století a žili společně s Rumuny po tři století, 
a proto si rumunský badatel Candrea18 bedlivě všímal místopisných názvů Co-
mana, Comanca, Cománesti, Cománeasca, stejně jako názvů v Srbsku Komanice, 
Komanovica, Kumane, Kumanovo, v bulharské Makedonii Komant, Komanovo, 
KumaniČB, Kumaničevo, v Bosně Kumanje Brdo, v Haliči Komanice (u Miklo-
siche op. cit. Komaňcza). Autor, rumunského etymologického slovníku Cihac1* 
už dlouho před ním uvedl mezi těmito názvy i Comarna a Comarnic. 

Když tedy zůstaly po Kumánech toponymické stopy v Uhrách a vyjmenova­
ných zemích a když víme, že od 9. století žili společně s Rumuny a že se r. 1260 
objevili na bojišti u Kressenbrunnu, osmělujeme se hledat jejich stopy i na mo-
ravsko-slovenském pomezí, kde mohli být usídleni jako ochranné pohraniční 
posádky podobně jako Sekelové a kde po nich mohlo být sídliště pojmenováno. 
Tvar Komna můžeme vysvětlovat synkopou z tvaru Komana, kdežto pro tvar 
Komňa je možno vycházet ze základu Koman, z něhož se příponou -j bčžně tvo­
řila místní jména, tedy Komanj, Komaň. Potom kontaminací s Komna vznikl 
tvar Komňa. Samohláska o v první slabice, jak dokazují jiné jazyky, je častější 
než samohláska u. 

Víme jak důležitým argumentem pro existenci rumunských kolonistů jsou 
některá slova, kterých se dosud užívá. Domníváme se, že bude možno najít 
u nás i zbytky kumánské řeči. Kumáni „byli Turci a jejich řečí byla turečtina".20 

Známý Codex Cumanicus21 obsahuje 2859 slov, mezi nimiž můžeme najít i slova, 
kterých se dosud užívá v lidové řeči u nás, na př. hamara (viz hamáry v Tráv­
níčkové slovníku) nebo heč. Podle Philippida22 hamara znamená „bez přestání" 
a heč = „nic". Mohlo by se namítnout, že tato slova jsou převzata přímo z tu­
rečtiny; je však jasné, že o turecké kolonisaci se u nás nedá mluvit, kdežto Ku­
máni byli u nás známi dávno před příchodem Turků. 

Pokusili jsme se ukázat, o čem mohou svědčit místopisné názvy Krža, Sekulé 
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a Komna. V Krži vidíme rumunské Círja, které donesli Rumuni, Sekulé a Komna 
podle našeho mínění připomínají přímo svým názvem kmeny, které došly, až na 
naše území: Šekely a Kumány. Všechny tři názvy jsou svědectvím, k jakému 
míšení národů docházelo v dávných dobách, které se zatím přesněji nedají určit. 

P O Z N Á M K Y 

1 Slezský sborník, r. 52, Opava 1954, str. 535-537. 
2 Rumunské dějiny do konce XVI. století. (M. Roller, Istoria R. P. R., přeložil P. Be­

neš.) Praha 1954, str. 125 a n. ; 

3 Valaši na Slovensku. Praha 1947, str. 64—65. 
I „OtděTnyje rumynskije slova v govorach V. m., kak i samoje naimenovanije .valachi', 

— rezultat staroj kolonizácii etoj oblasti rumynami." Bolšaja sovětskaja enciklopedija, 6,2. 
vyd.. . . Moskva 1951. i 

8 Formarea limbii si a poporului romin. Contemporanul Nr. 41 z 14. 10. 1955. 
6 Cehi, slovaci si romini in veaourile XIII—XIV. Sibiu, 1944, str. 19. 
7 V. Mathesius, Čeština a obecný jazykozpyt. Praha 1947, str. 114 a n. Fr. Trávníček, 

Historická mluvnice Československá. Praha 1935, str. 124. 
8 D. Cránjalá, Rumunské vlivy v Karpatech se zvláštním zřetelem k moravskému Va­

lašsku. Praha 1938, str. 334. ' 
9 Iorgu Iordan, Nume de locuri in Republica Populará Rominá. Bucuresti 1952, I, 

str. 189. 
1 0 Ant. Jelčié, Slovník chorvatsko-srbsko-český. Brno 1914. 
I I G. Pascu, Sufixele rominesti. Bucuresti 1916, str. 144. 
1 2 Cf. Ján Stanislav, Slovenský juh v středověku. Martin 1943, str. 308. 
1 3 Václav Chaloupecký, Kniha žilinská. Bratislava 1934, str. 124. 
1 1 Ibidem na str. 120. 
l l a Slovník k Žilinské knize. Bratislava 1954. 
1 6 Enciclopedia rominá. Sibiu 1904. 
1 3 Moravská jména místní. Brno 1907, str. 204. 
1 7 Franz Miklosich, Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen. Heidelberg 1927. 

Manulneudruck aus den Denkschriften der Akademie der Wissenschaften, Phil. hist. Klasse, 
Wien 1860-1874. 

1 8 I. A. Candrea, Probléme de toponimie. Bucuresti 1930/31, hektografbvané přednášky, 
str. 16-19, 232-234. 

1 9 Dictionnaire ďétymologie daco-romane. Francfort s/M 1879, II, str. 7. 
2 0 Alexandru Philippide, Originea Rominilor. Iasi 1928, II, str. 352; jde o jeden z turko-

tatarských jazyků (samozřejmě jiný nežli dnešní „osmanština"). 
2 1 Géza Kuún, Codex Cumanicus, Budapešť 1880—1883, u Philippida na str. 353. 
2 2 A. Philippide, op. cit., str. 354—356. 

3 A M E H A H H E O T H O C H T E J I B H O I I P O E J I E M M 
M O P A B C K O - C J I O B A M K O H T O I I O H M M H H 

ABTOP HanoMH^aeT o CBODH cTdTte , Kaca iomeHca BiicojiaH-BiicoJi ae, B K O T o p o ň OB 
yTBep)Ka;aeT, ITO p y M t i H u npHiuj iH B MopaBCKO-cjiofiaiiKHe 3eMJiH, nof l iepKHBaeT Heo6-

XOflHMOCTb pa3JIH<iaTb BaJiaXOB H pVMEJHOB Ha npOTHJKeHHII HCTOpHH II T p e Ď y e T COTpyfl-
HHiecTBa HCTOPHKOB H H3HKOBeaoB i i p n pa6oie n a ^ STOH n p o Ď j i e i n o ů . On noKa3HBaeT, 
• n a HMeHHO aTa n p o S j í e n a peina.naci. 6OJI£>UIHM KOJiHiecTBOM y i e i m x OIUHĎOIHO, Korf la 
OBH n&iTajiHct p a c c M a i p H B a T í . MopaBCKHx BajiaxoB B KaiecTBe HHCTOH nopojnvi; B neá-
CTBIITejItHOCTH MOWHO rOBOpHTB TOJIbKO O CMemaHHOM HaceJieHHH. 

T e p p H T o p H H coBpeMeHHOH P y M t i H H H npef lCTaBJíHeT CO6OH y 6 e A H T e J i b H t i ž npHMep ne-
pe^BHweHHH H oMemHBaHHH HaceneHHH. HecoMHeHHO, ITO fleno OĎXÓJTIITCH o ň n H a K o r o 
11 B Haiirax 3eMJiHX, K y « a npnuiJiH M H o r o i P t c n Ď H H b i e njienieHa H H a i i n o H a n t H o c T i i . IIep-
BUH BCTpeia iexoB c pyMUHaMii npoH30imia B c p a H í e H H i i y K p e c c e H Ď p y H a B 1260 r . , 
B KOTopoM y i a c i B O B a j i H 6OHII;IJ: H30 Bcež B e H r p í m H o S j í a c T e ň , UMeiomiix c B e H r p n e a 
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o ó n r y i o r p a m m y ; B iHCJie 6OHH,OB HaxojrHJiHCh H KyMaHti H ceKej iu H cjiGflti, ocTaBmnecH 
nocne HHX, aBTop n t n a e T C H HCKaTt . 

Ha toCHOBaHHH o n p o c n t i x JIHCTOB H3 JlGiJiaHTOBnG, Tonojiianu n 3jiaTe MopaBn,e 
( = HacejieHHtie n y H K T t i B CjroBaKi in , H H T p a H C K a n o Ď n a c T t ) , B OKpecTHocTHX KOTOPHX 
pacnonoweHa BepmHHa Krža, B npocTopeinn H3BecTHas nofl HaHMeHOBaHnein Ďrža 
(CMOTPH r n a r o j i držať, npeflCTaBUHiomHH co6ož HapoflHoro xapaKTepa araMonornio) 
H Grža ( r p y n n a kr H gr KOJieĎJieTCH qacTO B IGHICKOM H CJK>Ban.KOM H3iiKax, HM6HHO 
B cjioBax HHOCTpaHHoro npoHcxoHtfleHHH), aBTop no^BepraeT HccJicflOBaHHio HaHMeHO-
BaHne Krža H npnxoflHT K y6e?KfleHHK), qTO OHO TOHÍACCTBGHHO C pynuviHCKHM Cirja (BCTpe-
l a i o i H H M c n B pyMtiHCKOM ropHOM MaccHae I l epHHr H HGflaJiGKo Mera^He), H ITO 3TO 
6LIJIH HMeHHo p y M M H H , HOTopue npHHecjiH ero B H n T p a H C K y i o o6jiacTi>, noj ioĎHO KaK 
H npoH3BOflHoe CJIOBO Kržel B ropHOM waccHBe HBOPHHKH H Kršleniska B M o p a B H i i . 
Tan KaK cirja BticTynaeT Towe B 3Ha>jeHHH HMGHH HapniiaTGJikHoro, o Ď o s H a q a i o m e r o 
nocox, najiKy, MBI MOJKein flonycTHTt řípu o6pa30Bamra HaHMeHOBaHHH r o p BjiHHHHe 
cep6cKoro c.ioBa krš, n p e f l C T a B J í n i o m e r o co6oň o6o3naieHHe cKajiu. 

Sekulé H Do Sekuly B M o p a n u u H B C m i e 3 H H , c nepBoro B3r/iHfla i ianOMnHaiomue 
O pyMLIHCKOM sec = cyXOÚ, npOHCXOflHT OT HMGHH CeKeJIOB, Iia3BaHHe KOTOpHX, no MH6HHK) 
aBTopa H a c T O H m e á CTaTbn, np9B0.11.HTCH B »}KHJIHHCKOH K m i r e « , OTHocnnicHCH K X V Beny. 
ECJIH M u o6pamaeM BHHMamiG Ha BeHrepcKoe Ha3BaHHe Székely, MBI Mowein cflenaTt 
BMBOfl, ITO r n a c H a n y B Ha3BaHHH Sekulé npoHcxoflHT OT naTUHCKoro HaaBaHHH Siculi 
HJIH, n y m i e , OT p y M U H C K o r o Secui. — Crofla Haflo, KOHGIHO, OTHCCTH H Ha3BBHHe Hace-
jieHHoro n y H K T a Sekule B C j i o B a K H H . 

Ha3BaHHe Komna (io»(e Komňa), ceneHne paňoHa Y r e p c K H Bpofl B Mopannn— (He-
K O T o p u e yneHtie flyiuaiOT, <ITO STO MecTopo>KfleHne KoMeHCKoro) — He SBIJIO flo CHX nop 
yf lOBJíeTBopjrrej iBHo HCTOJiKOBaHO. O n n p a H C b Ha n p e Ó H B a H H e KyMaHOB B B e H r p H H 
( X I I H X I I I BeK), a BMeHHo Ha MHoro inc j i eHHt ie TonoHHMimecKne cnejta, K O T o p u e 
6UJIH HMH o c T a B j í e H t i B B e H r p H H H HaxoflHmHxcH B e ě coceflCTBe oĎJiacTHX, aBTop y6ew-
fleH, ITO STO HMH nponcxoflHT OT Komaná = „ c e n e H H e K y M a H O B " . fljiH flOflKpenjieHHH 
CBoero yTBepjKfleHHH, OH ccHJiaGTCH Ha cnoBa hamara ( = „HenpeptiBHo") nhefi ( = , , H H -
qero") KyniaHCKoro npoHcxowfleHHH, BtiTyioinHe B MopaBCKHX MGCTHÍJX Hapof lHux r o -
Bopax . 

Ilepeeod: H. HasnuK 

R E M A R Q U E S SUR L A T O P O N Y M I E M O R A V O - S L O V A Q U E 

Aprěs avoir mentionné sou article sur Visalaja-Visolaje dans lequel il affirme que des 
Roumains sont venus dans les régions moravo-slovaques, 1'auteur souligne la nécessité de 
distinguer, au cours de 1'histoire, les Valaques et les Roumains; il exige une coordination du 
travail des historiena et des linguistes dans le probléme oů beaucoup ďhommes de science 
commettaient des fautes en cherchant de qualif ier les Valaques de Moravie comme une race 
pure; en fait, on ne peut parler que ďune population mixte. 

Le territoire de la Roumanie ďaujourďhui est un exemple fráppant en ce qui concerne le 
mouvement et le croisement de la population — la toponomastique et la presence des élé-
ments étrangers en sont la preuve — et c'est, sans aucun doute, de méme le cas de nos régions 
dans lesquelles sont venues de nombreuses tribus et nations. La premiére rencontre des Tchě-
ques et des Roumains eut lieu dans la bataille de Kressenbrunn en 1260 a laquelle partici-
pěrent des guerriers recrutés de toute la Hongrie et des pays avoisinants; parmi eux des Cu-
mans et des Szekler. L'auteur essaie de chercher les traces qu'ils ont laissées. 

A la base des questionnaires recus "de Lefantovce, Topolčany et Zlaté Moravce, localités 
de Slovaquie (region Nitra), aux alentours desquelles se trouve la montagne Krža, appelée 
par les indigěnes Drža (ďaprěs le verbe držať-tenir ce qui n'est qu'une etymologie popu-
laire) et Grža (le groupe kr et gr varie souvent en tchěque et slovaque surtout dans les mots 
ďorigine étrangěre), 1'auteur examine 1'origine de la dénomination Krža et parvient a la 
conviction que celle-ci est identique avec le roumain Cirja (qui se trouve en Roumanie 
dans le massif de Paring et pres de Mehadia) et que c'étaient les Roumains qui l'ont appor-
tée dans la region de Nitra de méme que le dérivé Krže l dans les Javorníky; de la provien-
nent aussi K r š l e et K r š l e n i s k a en Moravie. Parce que cirja est aussi un nom commun 
qui signifie „crosse, béquille", on peut admettre, dans la dénomination des montagnes, 
'influence du serbo-croate krš qui signifie „roche". 

http://np9B0.11.HTCH
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Sekulé (region Gottwaldov) et Do Sekuly (region Ostrava), qui, á premiére vue, rap-
pelle le roum. seo., fr. sec, provient du nom des Szekler (Gens de la frontiěre) dont la natio-
nalité, a 1'ayis de 1'auteur du présent article, est mentionnée dana le Livre de Žilina du XV° 
siěcle. Vu le terme hongrois Székely, la voyelle u dans Sekulé peut avoir 1'origine dans 
1'influence du lat. Siculi ou, plutót, du roum. Secui. — Cest ici qu'appartient Sekule, 
village de Slovaquie, expliqué par Kniezsa. 

Komna ou Komňa, village dans le distriot de Uherský Brod en Moravie — quelques-uns 
prétendent que ce soit la patrie de Coménius — n'a pas enoore trouvé une explication sa-
tisfaisante. Se basant sur la presence des Cumans en Hongrie (XII6 — XIII8 siěcles) et sur 
les fréquentes traces toponymiques qu'ils ont laissées en Hongrie et dans les pays avoisinants, 
1'auteur est persuadé que ce nom provient de Komana, „village des Cumans". Á 1'appui de 
son affirmation il met en reliéf les mots hamara (,,sans cesse") et heč („rien") ďorigine 
cumane qui existent dans le langage populaire de Moravie. 

P. B. 

5 Sborník prací lil . fak. 


